EVAN BENWAN. 


ETH Evan Benwan, Blaenycwm, a Moses Joseph Parry, 

A Bili Jones, a Jacko Prys, i'r ffair i wel'd stalwyni; 
'Roedd cyflogi blwyddyn gan yr oll, a bil y teiliwr, druan; 

Ond daeth pob un ynolo rffairâi bwrs gwrthwyneb allan. 


Fe welsant yno lawer iawn o/ryfedd ryfeddodau, 

Sef merch yn chware tymbarin, a dawnsio ar strydfachau ; 
A mwnci del mewn gwasgod goch, a dyn yn chware organ, 
A ffidler dall, wrth lyfr nôts, yn chware “ Siencyn Morgan.” 


'Roedd yno Sais o'r Ynys Werdd, yn cadw arddangosfa,— 

Yn dangos cawr oedd wedi 'ddal yn nghoedydd Patagonia ; 

Ac er mai porthmon boliog, mawr, o ymyl Rhos-y-Tryfan, 

Mewn croen llewpartes, oedd y cawr, boddhawyd Evan 
Benwan. z 


'Roedd Doctor Lefi 'Zeciel Brown o Lundain wedi dyfod, 
A chodi yno stondin fawr i ddangos y llyngyrod, 

A'r llyffant, nadrodd du, a'r coch, oedd wedi dynu allan 
O ymysgaroedd pobl sâl, 'run fath ag Evan Benwan. 


'Rol rhwbio'i law, a sychu'i safn, pesychu'n sych, a phoeri, 
A thynu'r cadach gwyn i lawr i guddio cornel ““ Dic,” — 
“Rwyf wedi'm anfon,” ebai fe, “Tros toctor ei Mhowrhydi, 
I rodai eli, pils, a dail, i pobl tlodion Cymri. 


Fe'm ganwyd i yn Paris, Ffrainc, 'roedd nhad yn Marshall 


yno; 

A fe oedd Admiral y Fleets yn brwydir Navarino. 

'Roedd ef yn fab i DucOrleans, a'i blas yn Chateau Mordant, 

A merch i modrib Taleyrand oedd mam eich Awnble servant. 
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'Rol bod yn ysgol Notro Dame, fe'm gyrwyd i i'r coleg, 
Ac yn y coleg gorfi'm fod, nes o'wn yn bimp-ar-bymtheg ; 
"Roedd Lladin, Saesneg, a Cymraeg, Americaeg a Ffrengig, 
Yn hyddisg imi cin eriod astudio metaphysig. 


Myfyrio bi'm am ddeugain blwydd glefydau hypogastrics, 

Cholerics, colics, chronies câs, pulmonics ac hysterios ; 

Emetics hefyd wyf yn ddallt, a dyma bils gwerth dwybunt, 

Iachânt yr oll, 'dwy'n gofyn dim ond ceiniog y bocs am 
danynt. 


Lunatios, caustics, classies, a y ffrantics a'r splenotics ; 

Mewn cant o icsiau, Gymri da, 'rwyf fì uwchlaw y critics ; 

Ond waeth heb enwi ics ac ics, dyledswydd pawb, rhag 
c'wilydd, ' 

Yw prynu bocs a myn'd i ffwrdd, er mwyn rhoi lle i'ch 
gilydd.” 


Aeth Evan Benwan, Blaenycwm, yn mlaen at stondin 
fferins, 

A chlywai floeddio “ Sold agaïn ! Fresh oysters, shrimps, a 
herrins P? . 

“ Beth yw hi ar y gloch yn awr ?” medd Moses J. oseph Parri, 

A chwiliodd Evan am ei watch, ond 'roedd hi wedi 'cholli ! 


'Rol troi yn ol mewn cyffro mawr at stondin y crachfeddyg, 

A gwel'd pob modfedd ar y llawr, a baw, a llaid a cheryg ; 

A holi hwn, a holi'r llall, mewn helynt mawr a miri :— 

“A MU chwi'r un waich ar lawr, a darn tair ceiniog 
wrthi ?' 


'Rol methu 'chael, a throi i dŷ, a galw am lasied bychan, 

Fo waeddodd Evan dair ysgrech, “'Rwyf wedi colli 
f'arian!”. 

A chwiliodd Moses am ei bwrs, i dalu am y glasied ; 

Ond chwilio bu—a gwarchod pawb, 'roedd hwnw. wedi 

myned! 
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“Doedd gon ti'r un, yr haner pan,” medd rhywun yn fan 
hono: | 

“Ond os bu genyt bwrs erioed, fu 'rioed ddim arian ynddo :” 

Edrychodd Moses ar y dyn, a safodd megys polyn ; 

Ac fel bu'r lwc, 'roedd hyny'n wir, 'doedd ganddo'r un wrth 
gychwyn. 


Âr hyn daeth Bili Jones 1 mewn, a Jacko Prys ddiniwed, 
Gan ddweyd y rhyfeddodau mawr oedd pob un wedi weled ; 
Sef arddangosfa'r mochyn tew, a'r dyn yn cy»jio wyau, 

A soldier hefo dwy goes bren yn neidiodd dros gadeiriau. 


““ Dowch allan, /oys,” medd Bili Jones, “i glywed band 
sho' Wombel, 

A gwel'd y pictiwrs mawr mor neis, yn ysgwyd yn yr awel ;” 

Ond cydio'n greulon yn ei ffon, a tharo'r bwrdd wnaeth 
Jacko; 

““ Gadewch gael galwyn,” ebai ef, “ a haner owns o baco.” 


Fe ga'dd y bir a'r haner owns, a. thaflodd ddernyn coron, 

A rh'odd ei law drachefn yn ol i sincio'r arian gwynion. 

“ Ni welais i rotsiwn beth,” medd Bil, “a'r mochyn tew 
o'r Werddon; 

“Ond oedd o'n grand.” “Tyr'd, yfa was, a phaid a bod 
mor wirion.” 


Ond daeth y nos, a chyda hi, daeth ffrae yn mysg y llanciau, 

Ac ymladd tost fu yn y tŷ, nes cydiwyd yn eu gwarau— 

Gan ddau o blismyn bychain, gwael, gafaelwyd yn y 
pedwar, 

A rhoed hwy oll mewn gwely gwellt, i sobri yn y carchar. 


Dych'mygodd Evan weled arch ac elor wedi dyfod, 

Ac enw'i hunan ar y plât ddarllenodd gyda syndod ; 

“'Yn awr am wybod beth yw f'oed,” medd Evan yn 
ddiatreg ; 

Ond yn ei fyw, nis gallai ef ddeongli'r geiriau Saesneg. 
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“ Aged 20 years,” meddai'r plât€—medd Evan, “ Dyna 


Saesneg, 

Ond rhaid i mi gael plât Cymraeg—waeth hyny nag 
ychwaneg.” 

Fe ganwyd gloch,—““ Wel, dyna'r cnul,” medd Evan gan 
lewygu— 


'Roedd haint y meddwon wedi troi ynffit—ac yntau'n mygu. 


' Roedd saldra'r môr o hyd yn dal gadw Bili'n ddeffro ; 

A Moses gan arswydus ofn yn methu dal heb grio ; 

A neidiai Bili ar ei draed yn wallgo-wyllt gynddeiriog, 

Mewn annghof fod ei heglau'n rhwym, a syrthiodd ar ei 
benglog. 


Yn foreu tranoeth codai'r haul mewn heddwch ar y carchar, 
Ac ogylch hen ffenestri'r gell fe glywid cerddi'r adar; 

Yr asgell fraith a'r 'deryn tô groesawent wawr y boreu, 
Tra'r pedw ir llanc mewn daear du yn ysgwyd eu cadwynau. 


O flaen y Maer fe'u dygwyd hwy yn mhen rhyw bydwar 

diwrnod, 
A mamau'r pedwar yn y cwrt ffeintiasant wrth eu canfod ; 
'Rol talu saith a chwech yr un, o'r ffair hwy ddychwelasant ; 
Ond Meurig Grynswth rydd am swllt yr addysg a ddj sga- 
sant. 


